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Introduction 

Legal language is a special-purpose language inherent in the legal system it 

describes and the natural language it draws from. Only familiarity with the 

legal system and its narrow areas enables experts to use this language in  

a purposeful way. Yet, the path to attaining a sufficient level of familiarity 

with law or its fields is long and is supported by various means. One of them 

comprises a wide range of terminographic works focussing on law. They may 

have different names: encyclopaedias, lexicons, encyclopaedic dictionaries, 

dictionaries, or glossaries. When the purpose is to communicate in other lan-

guages, bilingual and multilingual resources are handy. To learn about the 

relevant legal system, they should be monolingual, in the national language 

from which the legal system draws. Legal lexicography and terminography 

have accompanied the students of law, legal practitioners, and those who use 

law on a daily basis in their work. 

Scholars have explored various dimensions of legal lexicography. 

These include how terms are presented in legal reference works (Bajčić 

2017), quality evaluation methodologies (De Groot and Van Laer 2006; 

2008), practical difficulties encountered during dictionary compilation 

(Greenberg 2014), approaches to representing legal collocations (Michta and 

Mroczyńska 2022) and the utility of legal dictionaries for translation work 

(Šarčević 1989; Chromá 2004; Szemińska 2011, 2014; Nielsen 2010). A sig-

nificantly underexplored area concerns monolingual legal terminography. 

The research community has shown a clear preference for investigating  



Agnieszka Rzepkowska 

– 102 – 

bilingual and multilingual resources (e.g., Šarčević 1988; Nielsen 1994;  

De Groot and Van Laer 2005), with few studies examining monolingual works 

(Bezuglova and Kuznetsova2016). Recent research on Polish encyclopaedias 

of law (Author 2025) and monolingual legal dictionary microstructure  

(Author forthcoming) contributes to addressing this gap by examining the 

conceptualisation of legal lexicography and terminography and publishing 

practices in Poland. The present study builds upon this foundation by shifting 

focus to legal lexicons, exploring their distinctive characteristics and devel-

opment within the Polish legal reference landscape. 

The paper focusses on one of the legal reference books, namely legal 

lexicons. The study was inspired by one of the visits to the Warsaw University 

Library, which was a preliminary library review of legal lexicographic and 

terminographic publications. When legal lexicons were examined, it turned 

out that many of them look very similar, have analogically structured titles, 

and are published by the same publishing house. This prompted the idea to 

describe those publications separately, as there must be a reason for publish-

ing so many of them for so many years. 

The paper presents a review of 42 legal lexicons from a series of publi-

cations by C.H. Beck Publishing House that have been published since 2008 

and compares them with lexicons published by other publishing houses and 

those from C.H. Beck, but clearly not following the editorial principles of the 

legal lexicon series. The purpose of this study is threefold: first, to identify 

and describe the distinctive editorial characteristics of C.H. Beck’s legal lexi-

con series; second, to determine the consistency of these characteristics 

across the 42 volumes published since 2008; and third, to situate these lexi-

cons within the broader Polish legal reference landscape by comparing them 

with lexicons from other publishers. Through this analysis, the study aims to 

establish whether C.H. Beck has developed a recognizable and consistent ed-

itorial model for legal lexicons that distinguishes it from other approaches in 

Polish legal publishing. 

 

1. Specialised dictionaries of law 

Specialised dictionaries may have different designations depending on the 

language in which they are used. Mattila (2016: 37) tells us about two names 

used in Romance languages: vocabularium (a term dictionary) and dictiona-

rium (an encyclopaedic dictionary). Bergenholtz and Tarp (1995: 28–30)  



C.H. Beck Legal Lexicon Series: a Distinctive Model in Polish Legal Terminography 

– 103 – 

distinguish three: dictionaries, encyclopaedias, and encyclopaedic dictionar-

ies depending on the matter described: words, facts, or words and facts,  

respectively.  

The decomposed structure of terminographic works makes them ap-

pear to be a collection of separate texts. Yet, every work like that is a whole, 

a whole with its beginning and ending, with each element of the structure 

playing a role in conveying information to the target user (Lukszyn and Zmar-

zer 2006, Łukasik 2014, Michta 2022: 69). When describing specialised dic-

tionaries, the basic focus is on their macrostructure and microstructure. The 

former applies to the general concept of the dictionary, including the way ar-

ranging entries (e.g., alphabetical, thematic), the components of the front 

matter (the part before the presentation of the entries, the main dictionary 

part), and the back matter (all elements that follow the presentation of the 

entries). Hartman and James add megastructure and mediostructure to the 

two, separating such aspects of dictionaries as front matter and back matters, 

and the cross-reference systems (Hartmann and James 2002: 91–93). The 

functions that elements of macrostructure and microstructure play include: 

(i) separating portions of information presented in the dictionary into 

smaller units, (ii) enabling the user to reach the part of the dictionary in 

which the desired lexical items are elaborated on, (iii) integrating the sepa-

rated units by depicting relations between them, and (iv) presenting the con-

tents in a concise form (Michta 2022: 69–70). 

Dictionary structure varies depending on the dictionary purpose and 

users’ needs. A study by Varantola (Varantola 1998 as cited in Varantola 

2002: 34) explains that professional users use dictionaries to deal with a con-

text-dependent problem; to look for equivalents in other languages; to look 

for information about multi-word terms and expressions; and to find infor-

mation that is not typically found in dictionaries but no other source is a bet-

ter solution. Focussing on translators, Szemińska (Szemińska 2011: 178– 

–179; 2014) explains that they resort to dictionaries to find reassurance as 

to terminological choices in highly incongruent legal systems. On the other 

hand, dictionaries for laypeople present simplified definitions that may be 

misleading owing to presenting only partial meaning of terms due to re-

strictions imposed (Bergenholtz and Nielsen 2002: 13–14). The dictionaries 

for experts and semi-experts should not simplify, though. 

Specialised dictionaries may present different types of information: lin-

guistic information focussing on the use of the word and its lexical meaning 
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and specialist, or encyclopaedic, information, which focusses on the use and 

meaning of terms. Information can be presented in various forms, but regard-

less of the form, there are certain rules that need to be followed. Landau 

(1984: 124–138) names the following issued that should govern defining: the 

priority of essence, substitutability, reflection of grammar, simplicity and 

brevity, and lack of ambiguity. These rules are completed by Łukasik (2014), 

who, in discussing terminographic practice, stressed the importance of 

avoiding circularity, defining every word used in a definition, and defining 

the entry word. These principles can be met at different conceptual levels de-

pending on the purpose, subject matter, and users of the terminographic 

works. If it is done in a basic form, then the classical definition is usually only 

used, but in order to let users place a given term within the terminological 

system, more information is necessary, information of encyclopaedic charac-

ter. It is particularly important in monolingual dictionaries dealing with cul-

ture-bound fields. This is the case with law and law related issues.  

 

2. Legal lexicons as a type of terminographic reference works 

Specialist lexicographic works differ in terms of their structure, type of con-

tent, target group, and comprehensiveness, among others. The array of 

choices that lexicographers need to make leads to different types of reference 

works collecting special purpose terms and expressions. Proposed by Berg-

holtz and Tarp, one of the divisions of such publications is into dictionaries, 

encyclopaedias and encyclopaedic dictionaries (Bergholtz and Tarp 1995: 

28–30). The authors do not mention a lexicon as a type of lexicographic work, 

though. Yet, the meaning of a lexicon is very much similar to the concept of 

an encyclopaedic dictionary proposed by Bergenholtz and Tarp (1995) and 

used by Mattila (2016: 37).  

The analysis of legal lexicons requires defining what a lexicon stands 

for in lexicography, an issue that is not that straightforward. Hartmann and 

James (2002: 86–87) provide three different meanings of the lexicon:  

 

1. The totality of a language’s vocabulary, seen either as a list or as a struc-

tured whole (…); 2. A type of reference work in which the words of a language, 

language variety, speaker, or text are listed and explained, either in alphabet-

ical or in thematic order. In English, this term is associated not with the gen-

eral dictionary, but with more specialised works of a classical, literary, or 
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technical orientation. (…); 3. The mental vocabulary stored in the (native) 

speaker’s mind (Hartmann and James 2002: 86–87). 

 

The second meaning of the above is the one that is discussed in this 

paper, as it refers to lexicons as reference books. This way of understanding 

the word lexicon is applied by Horák and Rambousek (2018: 180) when, in 

the context of language processing, they list specialised lexicons among other 

lexicographic works such as general dictionaries, encyclopaedias, ontologies, 

and lexicographic databases, and Tarp (2014: 237) who names lexicons 

among other various names that dictionaries are referred to.  

The term lexicon has historical precedent in English-language legal lex-

icography (Wharton 1847, Cochran 1888). However, it has been largely su-

perseded by dictionary in contemporary Anglo-American practice. This 

makes the Polish continued use of leksykon (lexicon) as a distinct category 

particularly interesting, as it maintains a terminological distinction that has 

disappeared in English-language legal publishing. 

When seen as a type of reference work, a lexicon may feature various 

characteristics. The specialised context of the use of lexicon that Hartmann 

and James refer to in the above definition has been maintained since the Re-

naissance when a “lexicon was one of several competing titles for (often mul-

tilingual) specialised dictionaries” (Hartmann and James 2002: 86). This po-

sitions a lexicon among other specialized lexicographic works. Such catego-

risation is found in the Polish lexicography which understands leksykon as  

a collection of words organised according to predefined lexicographic rules 

(Lukszyn 1998: 286) that reflects specialist knowledge in a specific scope 

(Lukszyn 2005: 63).  

This short review of definitions of Polish and English terms shows that 

Polish leksykon and English lexicon largely coincide, and in both languages  

a lexicon in terminography seems to be a type of a special-purpose diction-

ary. Yet, the Polish legal terminographic practice proves that the word 

leksykon refers to a typical monolingual lexicographic publication on law. The 

other three types of legal lexicographic publications are encyklopedia (ency-

clopaedia), słownik encyklopedyczny (encyclopaedic dictionary) and słownik 

(dictionary). While the first two are typically monolingual volumes, the last 

one is most frequently a bilingual publication. 
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3. The study 

3.1. Research design 

The purpose of the study is to describe the series of legal lexicons published 

by C.H. Beck Publishing House in terms of their characteristics and con-

sistency across different volumes and their relationship to other lexicons on 

the Polish market. It takes the form of a descriptive case study with compar-

ative analysis. 

 

3.2. Data collection 

The preliminary library review revealed that a number of legal lexicons pub-

lished by C.H. Beck share a number of features. This observation has inspired 

this research, and several steps have been taken to find, review and analyse 

publications by this publishing house. 

First, a dedicated library review was carried out, first online by screen-

ing library catalogues, then onsite, which allowed the author to see the paper 

volumes. The metacatalogue available on the website of the National Library 

of Poland ensured the completeness of the sample as it provides access to 

catalogues from 651 Polish libraries and their branches (university, public, 

scientific, and specialist). The National Library of Poland was the primary 

source of data since the majority of publications are available there. It is one 

of the libraries that receive two copies of books, serials, and other publica-

tions under the Act of November 7, 1996 on Legal Deposit Copies (Cornell 

2016: 26). Hence, it holds nearly all items published in Poland since 1996 and 

maintains extensive pre-1996 collections. The publications that were not 

found in this library were found in the collections of the Library of the Uni-

versity of Warsaw and the Main Library of the University of Siedlce.  

The catalogues were searched using the keyword leksykon prawa (legal 

lexicon). All items found that were categorised as books were viewed, but 

special attention was paid to the volumes published by C.H. Beck. However, 

the name of the publishing house was not used as a keyword in order to have 

a more holistic view of the publications titled leksykon that dealt with legal 

issues and select lexicons that could serve as a benchmark for the study  

in question. The titles of the volumes taken into account in the study did  

not need to contain the modifier prawa but needed to refer to a legal issue or 

area of law. 
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The comparative sample was selected and structured according to the 

publishing houses. Lexicons of law were mainly compiled by publishing 

houses dealing with legal publications (C.H. Beck, UNIMEX, ZAKAMYCZE, 

Wolters Kluwer Polska, Wydawnictwo Prawnicze LexisNexis), but also a uni-

versity publishing house and a trade publishing house. The sample for the 

comparative analysis does not comprise all the lexicons published by these 

publishers. Given that the primary focus is on characterizing the C.H. Beck 

series, the comparative sample serves as a benchmark rather than a compre-

hensive survey, with selected examples sufficient to contextualize the dis-

tinctive features of the series. Based on the library onsite review, selecting  

a few lexicons by each publisher was deemed to be representative of lexicons 

from beyond the C.H. Beck’s series as the different microstructures and 

macrostructures were repeated in the volumes found, often in publications 

by the same publishing houses. Such a generalisation of the benchmark sam-

ple was possible because this is not a quantitative but qualitative compara-

tive analysis. 

The legal lexicon series under analysis was published by C.H. Beck Pub-

lishing House, which has been on the Polish market since 1993. It is recog-

nised for its publications for academic and commercial purposes covering 

various areas of law, taxes, and economy. It offers volumes from all areas of 

law, often arranged in clear and logical series, one of them being the series of 

lexicons of law. The series of lexicons of law is published in a traditional pa-

per form, but many of them are also available as pdf files. 

 

3.3. Analytical procedures 

The volumes selected for analysis were investigated in detail in terms of the 

number of entries and pages, the macrostructure and microstructure, and 

the information in the introductions. The following steps were taken in that 

process: 

− The number of entries – the number was learned based on the infor-

mation in the title, the foreword, or, if such was not available, counted 

manually in the contents list. In the benchmark sample, the number 

of entries had to be calculated on average in some cases. 

− The number of pages – the number of pages was manually checked in 

each volume; 

− The macrostructure: arrangement of entries, the components of the 

front matter and back matter. – First, this part was verified by looking 
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at the list of contents and then manually checked by finding the indi-

vidual components in the books; 

− The microstructure: the contents of each entry were checked by read-

ing selected entries and comparing them with others in the same vol-

ume to see if there is a consistency in the lemma description; 

− The information presented in the introduction or foreword, the intro-

ductory part of the lexicons, was read in search for information about 

intended users, the editorial principles adopted when compiling the 

work, the objectivity of term selection and any guidelines that the  

authors needed to follow when writing the entries. This information 

was also helpful in evaluating the completeness of entries in terms of 

specialist information. 

 
4. Description of the legal lexicons from the C.H. Beck’s series 

The review of library holdings revealed that C.H. Beck Publishing House has 

been launching legal lexicons on the Polish market since 2008. Forty-five 

such lexicons have been published. Three of the publications (Napierała, 

Plesiński 2013; Sokołowska-Strug 2014 and Serafin, Szmulik 2008) clearly 

stand out and, thus, they do not form a uniform group with the remaining  

42 volumes. For this reason, they are not deemed to be part of the C.H. Beck 

legal lexicon series. Yet, they have been described for comparison further in 

the paper. 

The majority of lexicons in the series (38 lexicons) are publications 

with 100 terms. Most of them provide the information about the coverage in 

the titles, which often includes such expressions as podstawowe pojęcia  

(lit. basic concepts) or 100 podstawowych pojęć (lit: 100 basic concepts). 

There are also others whose titles do not include such a phrase, but the num-

ber of entries is also relatively limited. The coverage of the lexicons is also 

restricted in terms of the area or aspect of law discussed in them. This, to-

gether with the limitation to basic concepts, has resulted in volumes of dif-

ferent sizes, both in terms of the number of entries and the number of pages. 

The largest publications in terms of the number of entries are those of over 

300 – one lexicon (Antonów et al. 2020) – and 400 entries – two lexicons 

(Jońca 2022, and Dębiński and Jońca 2016). The smallest volume comprises 

65 entries (Kociołek-Pęksa and Stępień 2013; see Figure 1). 
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Figure 1. The number of entries in lexicons in the C.H. Beck legal lexicon series 

Source: own work 

 

The books in the series are from 146 pages to 752 pages long (Figure 2). 

The number of lexicons is relatively evenly spread over 4 page ranges be-

tween 200 and 600 pages. Therefore, the lexicons in the sample are not uni-

form in terms of the size of individual volumes. 

 

 

Figure 2. The size of lexicons (the number of pages) in the C.H. Beck legal lexicon series 

Source: own work 

 

The number of pages and the number of entries in the volumes let the 

author calculate the average entry size in the legal lexicons. On average, en-

tries are typically longer than one page and shorter than six pages. The lack 
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of uniformity in the entry length is shown in the relatively even spread of the 

number of lexicons over ranges from 1-2 pages range to 5-6 pages range  

illustrated in Figure 3. 
 

 
 

Figure 3. The average entry size in lexicons in the C.H. Beck legal lexicon series 

Source: own work 

 

The selection of entries is subjective, as the authors of the lexicons 

stress in the prefaces to their work. All focus on key terms in the relevant 

areas of law. This makes the terminology presented, on the one hand, special-

ist in nature – limited to a certain field of law – on the other basic – restricted 

to the most fundamental terms in that field. The authors highlight that the 

lexicons do not attempt to include the entirety of the specialist terminology 

and are to complement other publications, such as textbooks. 

Presenting fundamental terminology, the lexicons are typically ad-

dressed to students (95%) – mainly the students of law, but also those of law-

related disciplines and non-legal studies where the relevant area of law is 

applicable (e.g. public administration, sociology) – legal practitioners (14%), 

legal scholars (7%) and the general public (5%). In the majority of volumes, 

the information about addressees is found in prefaces compiled by authors 

or editors. 

The majority of publications in the series are coauthored, with the editor 

or editors responsible for the uniformity of each publication. In a few cases, 

there is no editor, but the lexicons are still co-written by a two to eight scholars. 

Publications in which there is only one author are not frequent, which is not 

surprising in the case of lexicographic or terminographic publications. 
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4.1. Macrostructure of the C.H. Beck’s lexicons  

The lexicons are alphabetically arranged and there are no exceptions in this 

area. An alteration of this rule, though, is found in one lexicon where the en-

tries are arranged alphabetically but within each epoch or theme (Antonów 

et al. 2020). The majority of lexicon soffer a cross-reference system which 

informs about thematic relations between terms. This cross-reference sys-

tem takes the form of topological information, such as bolding, italics, or  

a symbol, next to terms that are developed as separate entries in the lexicon.  

Most lexicons in the sample present an extended front matter, which 

includes: 

- Contents –The first element after the title page and copyright page is 

the table of contents. Apart from other elements of macrostructure, it fea-

tures a list of all entries in the lexicon with information about the page num-

ber, which is relatively rare in alphabetic lexicographic publications. Yet, ow-

ing to the limited number of entries (100 in the majority of books), this is an 

attainable and user-friendly approach thanks to which the user can conven-

iently and quickly find out if the volume discusses the term that they are in-

terested in. 

- An introduction in the form of a preamble or a foreword from the ed-

itor – This part is a source of information about the purpose of the lexicon, its 

target group, and thematic coverage. This is also where the author or editor 

elaborates on the specific features of the field of law that are the theme of the 

volume and the concept of the lexicon as a whole. It is also here that the user 

learns about the structure of the entries and their intended contents. If the 

information is not reserved for a separate listing, the introduction also in-

cludes information about the authors of the entries. 

- References – This part is found in nearly all publications in the series. 

In some of them, it takes the form of a single list of references to literature on 

the topic. It happens that it is limited to major works (Bojanowski, Żukowski 

2009). Often, there are also separate reference lists of legal acts and regula-

tions. They are sometimes arranged by subject field or by type of publication, 

like textbooks, commentaries, etc. (e.g., Misztal-Konecka 2021). 

- Information about the authors of individual entries – This is not a fre-

quently seen element, but it is present in a few lexicons. Information some-

times includes a list of names with information about their home institutions, 

typically universities (see, e.g., Sykuna, Zajadło 2011; Szpor, Gryszczyńska 



Agnieszka Rzepkowska 

– 112 – 

2016). In some cases, there is a description of what the author specialises in 

and what experience they have (e.g., Jońca 2022). 

- A list of abbreviations – This is a component of very many volumes in 

the series (e.g., Misztal-Konecka 2021). It is typical for lexicographic and ter-

minographic works to take various measures to save space and at the same 

time provide the information needed. Using abbreviations is particularly use-

ful when one needs to refer to long and repetitive phrases, which is the case 

of names of legal acts (e.g., Bojanowski, Żukowski 2009), inter alia. 

- List of entries and their authors. This is an infrequent component of 

the lexicons that provides quick access to information about who the authors 

of individual entries are. It is arranged alphabetically, which makes it a repe-

tition of the list already presented in the table of contents. The authors’ini-

tials are further used at the end of each entry (e.g., Kociołek-Pęksa, Stępień 

2013). 

The back matter is not always developed. It typically offers indexes of 

entries or terms used in the lexicon. When other languages are involved, 

there may be indexes of entries or terms in foreign languages (e.g., Jońca 

2022). Other types of index are subject indexes (e.g., Szpor, Gryszczyńska 

2016) and personal indexes (e.g., Dębiński, Jońca 2016). Rarely, but it hap-

pens that the references are also given at the end of the lexicon (e.g., Dębiński, 

Jońca 2016). 

 

4.2. Microstructure of the C.H. Beck’s lexicons 1 

The length of the entries (see Figure 3) is the first signal that the entries con-

tain more than simply classical definitions by genus and difference (“A is B, 

that is C”). As the authors and editors of the volumes stress in the introduc-

tions, the purpose of the lexicons is to synthetically present information 

about the most important concepts and avoid opening discussions on con-

tentious issues. Mainly limited to the students of law and law-related disci-

plines, the target group requires content to be tailored to its needs: profes-

sional and not simplified, on the one hand, but descriptive in form, which lets 

the novice become familiar with the area of law they are stepping into. 

The length of entries, calculated as averages above, varies within each 

lexicon. The definitional part of the entries takes the form of scholarly arti-

cles, divided into a number of paragraphs, usually with an introductory  

 
1 Example entries from the C.H. Beck legal lexicon series can be found in Annex 1. 
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passage at the beginning and a summarising paragraph at the end. They are 

typically followed by reference lists with basic literature for further reading 

on the topic and the author’s initials. This formula lets the editor and the pub-

lisher maintain a uniform structure as it does not impose very restrictive re-

quirements on authors. Such requirements that could apply to the length of 

the entries and their constituent element might be difficult to follow in indi-

vidual entries and might force the authors to include redundant details and 

cut information important in a particular case. The flexibility that the authors 

were allowed was also dictated by the subjectivity accompanying the compi-

lation of the lexicons. In nearly all lexicons there is information that the lem-

mas were selected subjectively based on the authors’ and editors’ knowledge 

of the field and their opinion on what is a basic term worth enlisting as one 

of the entries. 

The information in the definitional part of the entries is encyclopaedic 

in nature. Authors rarely decide to include short and concise definitions of 

terms, and if such a definition exists, it is supported with other details that 

extend the information about the term taking into account various aspects of 

its applicability. 

The entries are not fully self-sustained. In many cases, they are ex-

tended onto other entries in the lexicon thanks to the use of a cross-reference 

system. This highlights the systemic nature of legal terminology and might 

help users reconstruct that system to become more familiar with it and un-

derstand its interdependencies better. 

 

5. Other legal lexicons in Poland – the benchmark sample 

The benchmark group for the study includes three lexicons by C.H. Beck that 

do not follow the editorial principles observed in the legal lexicon series, 

eight lexicons by other publishers specialising in legal publications: UNIMEX, 

ZAKAMYCZE, Wolters Kluwer Polska, Wydawnictwo Prawnicze LexisNexis, 

one publication by a publishing house at a higher educational institution 

(Wyższa Szkoła Ekonomiii Administracji in Bytom) and one lexicon by  

a trade publishing house (Wędkarz Polski). None of the publishing houses 

had a number of legal lexicons comparable to those by C.H. Beck. Addition-

ally, the structure and contents of these lexicographic works differ, and each 

case is further described in the order in which they are listed above in this 

paragraph. 



Agnieszka Rzepkowska 

– 114 – 

Each of the three lexicons by C.H. Beck follows a different lexicographic 

model: 

- Leksykon obywatela (Serafin, Szmulik 2008) is a work addressed to 

the general public. It arranges entries alphabetically within 21 chapters rep-

resenting different thematic fields. Each theme has a different group of au-

thors, who are listed in the front matter. Only front matter is developed with 

the already mentioned list of authors of each chapter, prologue, introduction, 

list of abbreviations, and references. The entries are of encyclopaedic char-

acter: relatively lengthy, presenting historical background and meaning in 

various aspects; etymological information is also included but not systemat-

ically. The entry ends with the author’s initials. References to literature are 

given in the text. 

- Lexikon des polnischen Rechts (Napierała, Plesiński 2013) is a lexicon 

of Polish law in German. Both the front matter and back matter are extended: 

the former includes a foreword, a list of abbreviations, and information about 

the authors, and the latter: subject index in German, a list of entries in Polish, 

and short biographies of editors and authors. The entries are alphabetically 

arranged and are relatively short. They usually include a classical definition, 

sometimes completed with supplementary information. There are a few  

entries per page. There are multiple cross-references to other entries in the 

lexicon, which lets the user reconstruct the relations between legal concepts. 

The microstructure strongly resembles that of legal dictionaries as encyclo-

paedic information is very limited. 

- Leksykon VAT (Sokołowska-Strug 2014) is an alphabetic lexicon of  

71 entries spread over 1836 pages. The front matter includes a list of abbre-

viations and an introduction. The backmatter comprises a conclusion section. 

An average entry there is 26 pages long. Each entry presents content in chap-

ters and subchapters elaborating on different aspects of the concept in ques-

tion in the area of value added taxation and resembling a monographic pub-

lication within a lexicographic work2. Clearly, the definitional part goes far 

beyond classical definitions, but such are found in the lexicon as well.  

 
2 A similar extended entries that required to be supported with a list of contents can be 
found in inter-war encyclopaedias of law (Konic (1931), Zoll and Wasilkowski (1936, 
1938, 1939)) The issue of monographic encyclopaedias of law in has been discussed by 
Author (2025). 
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In the majority of cases of legal lexicons offered by other publishing 

houses, the editorial principles, including the macrostructure and micro-

structure of the lexicons, seem to be kept in more than one volume published 

by them. Here is a review of a few example volumes. This review is not 

deemed to be complete, but is to serve as a benchmark for the lexicographic 

choices made in the legal lexicon series by C.H. Beck Publishing House.  

The publications by the UNIMEX Publishing House do not have much 

in common with the lexicographic manner of presenting information. They 

are rather monographic publications that serve as commentaries to the con-

temporarily binding statutes (Okolski et al. 2005; Bartosiewicz and Kubacki 

2004; Zubrzycki 2018a, 2018b; Modzelewski 2013). The publishing house 

has been preparing lexicons relating to taxation and invoicing since 1995.  

A lot of the publications have been updated multiple times, for instance, 

Leksykon VAT (Zubrzycki 2018), owing to the constant changes in law. The 

lexicons thus present a holistic view of the issues discussed in them. In this 

scope, they can be compared to monographic types of encyclopaedias of law, 

in particular those focussing on narrow areas of law (Author 2025: 204–205). 

Similarly, the lexicons present encyclopaedic information on a specific field 

of law and are addressed to experts in the field owing to the detailed descrip-

tion of the subject matter. 

A comparison of Leksykon VAT by C.H. Beck (Sokołowska-Strug 2014) 

and that by UNIMEX (Zubrzycki 2018a, 2018b), two publications dealing 

with the same issue in an equally detailed manner and both addressed to ex-

perts in law, reveals differences in the approaches taken when compiling the 

works. Both publications offer an extensive presentation of topics, but only 

the former actually attempts to arrange entries in a lexicographic fashion, 

that is, alphabetically. As a result, the entries there are chapter-like, where 

chapters are arranged in alphabetic order.  

The lexicon by the ZAKAMYCZE Publishing House (Szewc 2003) is the 

only legal lexicon with foreign language equivalents. It includes English, 

French, and German. The structure is clear and starts with a list of abbrevia-

tions; then there is an introduction where the editor also provides a short 

user’s guide, analphabetically arranged lexicon, and a reference list. The en-

tries comprise relatively short definitions, often of the classical type (their 

length varies depending on the concept discussed), followed by the author’s 

initials and foreign language equivalents. There are frequent cross-refer-

ences to other entries in the definition section. 
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Jendrośka’s lexicon (2012) published by Wolters Kluwer Polska is an 

example of a lexicographic work with clearly outlined elements and alpha-

betically arranged lemmas. The front matter includes a list of abbreviations 

and foreword, and the back matter, the references, and a thematic index. The 

reference section offers a comprehensive list of literature on the topic, while 

the thematic index is to help users find the term that they are interested in. 

The entries provide additional information about the type of definition (e.g., 

whether it is doctrinal, lawyer-made, or legal, that is, constructed by the law-

maker). Then the definition comes, usually a classical definition with limited 

encyclopaedic information. In turn, the entries are relatively short with mul-

tiple cross-references to other entries in the volume. 

The publication by LexisNexis (Bator et al. 2006) is an example of a lex-

icon with alphabetically arranged entries within eight themes. As the authors 

inform in the foreword, the publication is an attempt to combine elements of 

a dictionary (the alphabetic arrangement and an attempt to standardise the 

entry content) with those of a textbook by thematically clustering concepts 

under basic issues. The book is addressed to students of law and administra-

tion. The front matter comprises a list of abbreviations and cited legal acts, 

and a foreword from the authors. The information about lemmas is presented 

in a traditional entry form typical of lexicographic publications. About one-

to-two-page-long entries start with classical definitions and then develop 

usually subjectively selected specialist information. There are multiple cross-

references to other entries in the volume in every entry. Each entry ends with 

the author’s initials. 

The last two publications in the analysis include a volume published by 

a publishing house at a higher school in Bytom (Czapka and Jochymczyk 

2011) and one that was published by a trade publishing house (Radecki 

2007).  

Czapka and Jochymczyk wrote a lexicographic type of publication. The 

macrostructure includes an introduction to the front matter and an extensive 

back matter with a list of legal acts, an index of entries, and 16 annexes to 

various regulations of the Minister of Agriculture and Rural Development and 

of the Minister of Health. The authors inform in the introduction that the lex-

icon includes only those terms that have legal definitions, that is, they have 

been defined by the legislator in statutory provisions. The reference to the 

relevant statute is added in each entry. The lexicon is addressed to students 

and practitioners who wish to learn basic law quickly and effectively. The  
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entries provide users with concise definitions of a classical type that come 

from the relevant legal acts. Not much encyclopaedic information is added 

there. 

The last lexicon is an example of a reference book for practitioners, that 

is, fishermen and anglers (Radecki 2007). Its structure is adjusted to the us-

ers and includes: the explanation of key abbreviations, introduction, alpha-

betically arranged entries, selected literature, and an annex with a legal stat-

ute and a ministerial regulation. As the author notes in the introduction, the 

entries provide not only definitions, but also practical information that is still 

legal in nature but departs from any contentious issues. Therefore, the mi-

crostructure is not uniform and the length of the entries varies depending on 

the issue discussed. Under each entry, there is a short note referring the user 

to other entries. This is a cross-reference system that has not been used in 

any other lexicon. 

 
Findings and conclusions 

This study set out to identify the distinctive editorial characteristics of  

C.H. Beck’s legal lexicon series, assess their consistency across volumes, and 

determine how these lexicons differ from comparable publications by other 

Polish publishers. 

The analysis of 42 lexicons reveals that C.H. Beck has developed a rec-

ognizable editorial model characterised by several consistent features. First, 

the series focusses predominantly on fundamental terminology within spe-

cific areas of law, typically comprising approximately 100 entries. Second, the 

macrostructure demonstrates remarkable consistency: nearly all volumes in-

clude extended front matter with comprehensive tables of contents listing all 

entries with page numbers, detailed introductions explaining scope and pur-

pose, and organised reference lists. Third, the microstructure adopts an en-

cyclopaedic approach where entries extend beyond classical definitions to 

provide synthesised information in scholarly article format, typically span-

ning between one and six pages. Fourth, the series explicitly targets students 

of law and related disciplines while maintaining professional-level content 

accessible to novices. 

The findings demonstrate remarkable consistency despite variations 

in the entry count (65–400 entries) and volume length (146–752 pages). The 

model of “100 basic concepts” appears in 90% of volumes, while extended 
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front matter, encyclopaedic entries, and cross-reference systems feature con-

sistently throughout the series. This consistency persists across different le-

gal fields and publication years (2008–2025), suggesting deliberate editorial 

policy rather than coincidental similarity. However, flexibility in entry length 

and content detail allows individual authors to adapt the model to specific 

legal domains, preventing rigid uniformity while maintaining recognisable 

coherence. 

The comparative analysis confirms that these characteristics distin-

guish C.H. Beck’s series from other Polish legal lexicons. Publications by 

UNIMEX resemble monographic commentaries, rather than lexicographic 

works, addressing legal experts with highly detailed technical content. Lexi-

cons by Jendrośka (2012) and ZAKAMYCZE (Szewc 2003) adopt more tradi-

tional dictionary-like structures with shorter, definition-focused entries. 

Even C.H. Beck’s own publications outside the series, such as Napierała and 

Plesiński’s German-language lexicon (2013), Serafin and Szmulik’s citizen’s 

lexicon (2008), and Sokołowska-Strug’s lexicon on VAT (2014) follow differ-

ent editorial principles with concise, dictionary-style entries. 

These findings demonstrate that C.H. Beck has successfully established 

a coherent editorial model that positions its legal lexicons between legal dic-

tionaries and comprehensive encyclopaedias. This model has remained rela-

tively stable over fifteen years of publishing, creating a distinctive contribu-

tion to Polish legal terminography. The consistency of the approach across 

volumes, combined with the clear differentiation from other publishers’ 

practices, confirms that the observed characteristics constitute a deliberate 

and sustained editorial strategy rather than coincidental similarities. The se-

ries thus represents a significant and identifiable segment within the Polish 

legal reference landscape, offering students and novice legal practitioners  

a specialised type of terminographic resource that balances scholarly depth 

with pedagogical accessibility. 

This study contributes to the underexplored field of descriptive mono-

lingual legal terminography. Together with recent research on legal encyclo-

paedias (Author 2025) and monolingual legal dictionaries (Author forthcom-

ing), it advances understanding of how different reference work types func-

tion within this domain. As the analysis focusses exclusively on C.H. Beck’s 

series, future research should systematically examine other publishers’  

approaches to legal lexicons, a topic only briefly addressed in the compara-

tive section of this paper. 
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In conclusion, C.H. Beck’s legal lexicon series represents a significant 

and identifiable contribution to Polish legal terminography. By establishing 

a consistent editorial model that balances scholarly depth with pedagogical 

accessibility, addresses specific rather than comprehensive coverage, and 

maintains professional standards while targeting novice users, the publisher 

has created a distinctive type of legal reference work. This model’s fifteen-

year persistence and continued expansion across legal fields suggests it has 

successfully identified and served a genuine need within Polish legal educa-

tion. The series thus offers not only practical resources for law students, but 

also a case study in how commercial publishing can develop and sustain co-

herent terminographic approaches within specialised domains. As Polish le-

gal education continues to evolve and digital resources increasingly supple-

ment traditional reference works, the principles underlying C.H. Beck’s 

model – selectivity, accessibility, consistency, and pedagogical orientation – 

remains relevant for future developments in legal terminography. 
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Annex  
 

Example entries from the C.H. Beck legal lexicon series 

 

Example 1. 

The entry Abolicja (Cieślak, Woźniewski 2012: 1–3)3. 

 

 
  

 
3 All entries have been rewritten from the original, maintaining the topological characte-
ristics of the original. 
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Example 2. 

The entry Augustyn (Antonów et al. 2020: 4–5). 
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Example 3. 

The entry administracja publiczna (Bojanowski, Żukowski 2009: 1–11). 
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Abstract: This paper examines the series of legal lexicons published by C.H. Beck Publishing  
House in Poland since 2008, analysing their editorial characteristics and comparing them with 
legal lexicons published by other publishers. The study is based on a review of 42 lexicons from 
the C.H. Beck series, supplemented by selected comparative examples of other lexicons. The ana-
lysis focuses on both macrostructure and microstructure of the lexicons, revealing that C.H. Beck 
has developed a distinctive and relatively consistent editorial model. The lexicons are characte-
rised by their focus on fundamental terminology within specific areas of law, extended front mat-
ter including comprehensive tables of contents, and encyclopaedic entries presented in scholarly 
article format. Typically addressing students of law and related disciplines, these lexicons ba-
lance accessibility with professional-level content. The comparative analysis demonstrates that 
other lexicons adopt varied approaches, ranging from dictionary-like structures with concise  
definitions to monographic commentaries. The findings confirm that C.H. Beck has established  
a recognizable editorial approach that positions its lexicons between traditional legal dictiona-
ries and comprehensive encyclopaedias, contributing distinctively to the Polish legal reference 
landscape. 
 
Keywords: legal lexicography, legal lexicon, terminography, Polish law, terminographic model, 
publishing practices 


